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A LETTER TO ASSURBANIPAL. 

By S. Arthur Strong, 

London, England. 



The following fragment seems to form part of a letter of congratulation 
addressed to Assurbanipal, in which certain marvelous events in the experience 
of his father and grandfather are recorded for their political significance. The 
text is too mutilated to enable us to make out exactly what the god of wisdom 
revealed to Sennacherib ; but the nature of Esarhaddon's vision is perfectly clear. 
At some time when he was preparing for his great expedition to Egypt, if not 
actually on the march thither, he saw the moon or the moon-god with two crowns. 
This sign was interpreted in favor of the promotion of the young prince Assur- 
banipal — who had probably already been entrusted with a share in the govern- 
ment — to the full rank and title of king, and, as it seems, was promptly acted upon 
by Esarhaddon (probably in the year 673 B. C). That there were political reasons 
to recommend this step on its own merits hardly needs demonstration, though it 
is perfectly possible that Esarhaddon may have been determined or confirmed in 
his choice of the occasion by some such fancied intimation of the divine purpose 
and approval. Gr. Smith, who has published an unsatisfactory rendering of lines 
7 to 15 of the fragment {Eponym Canon, p. 164), gives a rationalistic explanation 
of the theophany, regarding it as an appearance of the moon surrounded by a 
double halo. The text of lines 8 to 16 has been transcribed by Strassmaier 
(A. V., pp. 532 and 759), who reads tur for i (ki-i) at the beginning of line 10, 
and has mistaken the characters for eburu and Nusku in lines 12 and 13. 
For the difficult word a d a p u in line 8 see Delitzsch, Wberterbuch, p. 166, with 
the passage of Sennacherib there referred to. 

The obverse of the tablet contains three more and the reverse seven fragments 
of lines, but too meagre and mutilated to yield any connected sense. 



2 Hbbbaica. 

TRANSLITERATION. 

1. a-na sarri bel Sarrani beli-ia ASSur Bel 

2. S a ( ? ) ina pi-i-su el-li la mus-pi-li.... 

3. 1000 sanati a-na sarri beli-ia balatu 

4. arad-ka Marduk-sumu-usur Sin u SamaS sul-mu Sarri.... 

5. Nabu u Marduk Suma u zira a-na sarri beli-ia li.... 

6. belit Ninua iStar Sa Arba-ilu kima ummi u ahati lit- 

t a r - r a . . . . 

7. Assur ilu ti-mi a-na abu abi-su sa Sarri beli-ia abkalli 

ik-di 

8. sarri bel sarrani lib-bi lib-bi Sa abkalli u a - d a - p u 

9. tu-Sa-tir ni-me-ki apsi u gi-mir um-ma-nu... 

10. ki-i abi-su Sa Sarri beli-ia a-na Mu-sur il-lik.... 

11. ina ka-an-ni Harranu bit ili Sa erini e-bir.... 

12. Sin ina c 1 i e b u r i kam-mu-us S i n a a g i ina k a k k a d i ... 

13. Nusku ina pani-su iz-za-az abi-Su sa Sarri beli-ia e-tar- 

ba ... 

14 ina kakkadi-su is-sa-kan ma-a tal-lak matati ina lib- 
bi ta-kas-Sad 

15. [tal]-lak Musur ik-ta-Sad ri-ih-ti ma- ta-a-ti. . . . 

16 ASSur u Sin la kan-Sa-a-ni Sarru bel Sarrani i-kas-Sad 

17 u Nusku Istar Sa Ninua Istar Sa Arba-ilu.... 

18 kussu da-ra-a-ti 

TRANSLATION. 

1. To the king, lord of kings, my lord, ASSur Bel .... 

2. in whose shining mouth that which is not confounded .... 

3. 1000 years to the king my lord (his) life [may he lengthen] 

4. thy servant Marduk-Sumu-usur : Sin. and Bamas peace to the king. . . . 

5. may Nabu and Marduk (his) name and seed for the king my lord [estab- 

lish].... 

6. may the lady of Nineveh and Istar of Arbela like the mother and sister 

turn(?) ... 

7. ASSur, god of wisdom, to the grandsire of the king my lord, the strong 

leader. . . . 

8. the king, lord of kings, grandson of the leader and shield(?) 

9. ' Thou shalt restore the wisdom of the deep, and the whole people 

10. When the father of the king my lord to Egypt went. . . . 

11. among the reeds of Harran, the house of the god of cedar, he went in . . . 

12. Sin over the harvest stayed, two crowns upon his head 
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13. Nusku in front of him stood. The father of the king my lord went in. .... . 

14. [the crown] on his head he set : ' Thou shalt go ; the countries in the midst 

thou shalt conquer, [he said]. 

15. the road to Egypt he took ; the rest of the lands 

16. [In the might of] Assur and Sin them that are disobedient the king, lord of 

kings, shall subdue. 

17 and Nusku, Tstar of Nineveh, Istar of Arbela 

18 a throne everlasting 
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